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一、交替传译的特点

口译是一种沟通活动，译员就像是架构在源语者和目标语者

之间的桥梁，为双方的交流提供便捷。译员在既定时间内工作，

通过一系列加工，把听到的源语翻译成目标语。这些工作看似简

单，其实要在短时间内做到“准、顺、快”的翻译，是一件很复

杂的处理过程，对译员的要求很高。在交替传译的场合中，译员

经常会听到一些篇幅很长结构很复杂的句子，译员需要在短时间

内在脑中进行信息整合并将源语者的意图传递出去。同时口译是

一项复杂的活动，它具有很强的时间限制，要求口译人员具有较

强的记忆力。

听力理解是有效记忆的第一步。然而，英语长难句会增加理

解和记忆的难度。由于英语长难句信息量大和口译员的记忆力和

精力局限性，很大程度上减缓了口译员的反应能力。口译人员在

口译过程中会受到语言环境的影响，包括身体上的、情感上的和

精神上的。此外，它主要分为正应力和负应力。如果压力过大，

就会产生负面影响。在交替传译中，如果口译员经常受到语言的

影响产生消极情绪如果不尝试去重新体验，就会造成严重的后

果，如身体疲劳，生理影响不舒服以及可怕的表现。众所周知，

英语长句和难句会造成巨大的记忆负担，耗费译员大量的精力和

注意力。因此，过度的压力和巨大的心理压力会压倒口译员，使

他们无法延长口译时间。口译是一项复杂的活动。英语长句和难

句在英汉交替传译过程中对口译员的听力理解、记忆和心理都有

一定的影响。

二、长难句——英汉交替传译过程中的难点之一

长难句的频繁使用是交替传译过程中的难点之一。在交替

传译中，译员需要在短时间内听取源语并对源语信息进行整合加

工，最后将信息传递给听众。长难句篇幅长，句式多变，这更增

加了口译的难度。由于交传具有即时性，难以预测性而长难句结

构多变，信息含量大的特点，译员在进行口译时难免会出现一些

失误。英汉交替传译中有关英语长难句的问题主要涉及译员的非

准确产出和非流利产出。其中包括漏译，误译和停顿三个方面的

问题。解决以上问题需要针对性的口译策略，如自我修复策略、

意群切分策略、信息重组策略及增译补译策略。这些策略能更好

的帮助译员处理口译活动中有关长难句的问题，从而提高口译质

量。

在交替传译过程中，相关工作占总工作的很大一部分。因

此，如果能在口译中恰当灵活地运用记笔记的技巧，口译员就能

节省大量的精力和精力，从而把省下来的精力分配到其他方面。

英语长难句通常有以下特点：一是句子结构错综复杂。英语

长难句通常词汇数量较多，因此包含的成分也比较多。例如可以

充当主语的就有短语和各种从句。一般在长难句中往往都是由从

句来充当主语，这样不仅增加了句子的长度，同时也增加了句子

的难度。二是并列复合成分多。一般情况下，英语句型注重“形

合”，所以句子一般会呈现出一定的框架或结构，每个句子几乎

都以主谓结构为主干。在一句话中会出现简单句、并列句、复合

句相互交错，从句套从句，短语套短语，从句和短语之间还插有

各种并列成分和关联词语，由此造成句子结构的复杂。这就要就

要求译者要认真地分析句子成分，分清主次，在吃透原文意思的

基础上采取有效的变通手段，从而提高翻译的准确性。

三、英汉交替传译中英语长难句的应对策略

在听力和分析阶段，口译员有足够的精力去听演讲，分析

长句和难句的逻辑。在言语生产阶段，口译员将全身心地投入到

口译的生产中，从而提高口译的质量。因此，从理论上讲，记笔

记对提高口译质量起着至关重要的作用。优秀的记笔记技巧甚至

可以弥补口译员在其他方面的不足。交替传译笔记不是用来长期

保存信息的记录，而是在口译过程中即时理解和记忆之后的一个

连续步骤。在交替传译中，笔记是记忆内容的载体，而不是记录

下来的信息。记笔记的作用是帮助口译人员在记笔记时集中注意

力，在使用笔记时给予提示。

在口译的过程中，译员要在短时间内进行两种语言间的转

换，为了避免在口译中出现失误，译员有必要掌握长难句的特

点，学会灵活变通，提高口译质量。在英译汉时，应该尽量把英

语的紧凑结构译成汉语的松散结构，把并列句或从句译成汉语中

的短句，通过句子本身的意义来表示他们之间的逻辑关系。英语

更喜欢使用被动语态。有时汉语也会使用一些由“被”引导的被

动句，但更多的时候是用主动表被动，比如由“让”、“给”、

“由”、“据”等词语表达的句子所以在英译汉时，尽量把英语

的被动句译成汉语的主动句。

口译离不开对原语的理解及理解后用译语表达。而在现场

口译中，译员们在有限的时间内无法顾及到所有情形，因此难免

遇到一些困难。英汉交替传译经常出现很多修饰限定成分多或是

转折连接成分复杂的句子。而英语和汉语句子在结构和表达方面

又存在一定的差异。这必然增加了译员现场口译的难度。从表面

看来，这些句子结构复杂。但实际上每个句子内部的结构都非常

严谨，逻辑性强，也会呈现出一定的规律。因此，译员在进行英

语长难句的口译时，必须要对原句整体的中心思想有个清晰的把

握，通过对长难句中的主次进行区别，并理顺修饰语和小句间的

关系。在这个基础上，再按照语法结构把长难句进行逐层的分

解，最终划分出一个个意群。英语的复杂句往往会出现从句、分

词结构、插入语等成分，这些都给译员理解句子造成困难。汉语

则是用数个短句来表达复杂的概念。在译员产出信息时，可以把

比较复杂的句子逐一切分，转换成汉语的短句。
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[摘　要] 随着我国改革和对外开放的不断升入，英汉交替传译在我国许多领域得到了广泛的应用。当今社会越来越多的人选择口译作为职

业，但是由于汉语和英语的差异很大，在翻译过程中存在许多长难句，增加了译员的翻译难度。本文讲述了英汉交替传译中英语长难句的应对策

略，希望通过本文，学习者能更好的掌握长难句的口译技巧的同时全面提高口译技能，为学习者在自我提升的过程中提供一定的借鉴和参考。
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